	Public Service of Healing
	C or C

	
	or of the season

	
	The book of occasional services (1991)


	Part 1. English


	Introit
	Miserere mei
	Psalm 6:2/1

	Have pity on me, O Lord, for I am weak; heal me, Lord, for my bones are wracked. (Eastertide: Alleluia.) Psalm. Lord, do not rebuke me in your anger; do not punish me in your wrath. Gloria Patri.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa pro Infirmis; Psalm verse and Alleluia added by editor


	Grace and peace be with you, from God our Father and the Lord Jesus Christ.

And also with you.
Let us pray.


	Collect
	
	

	O God of peace, you have taught us that in returning and rest we shall be saved, in quietness and confidence shall be our strength: By the might of your Spirit lift us, we pray, to your presence, where we may be still and know that you are God; through Jesus Christ our Lord, who with you and the Holy Spirit lives and reigns, one God, for ever and ever. Amen.


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Exodus 16:13‑15 (Manna in the wilderness),

or 1 Kings 17:17‑24 (Elijah restores the widows son to life),

or 2 Kings 5:9‑14 (Healing of Naaman),

or 2 Kings 20:1‑5 (I have heard your prayer ... I will heal you),

or Isaiah 11:1‑3a (The gifts of the Spirit),

or Isaiah 42:1‑7 (The suffering servant),

or Isaiah 53:3‑5 (With his stripes are we healed),

or Isaiah 61:1‑3 (Good tidings to the afflicted)


	Any one of eleven graduals may be used for this service.

	Alternate 1
	Alternate 2
	Alternate 3

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Ego in misericordia
	Exaudi nos
	Impinguisti

	Psalm 13:5, with verses 1,2/3,4/5,6
	Psalm 20:9, with verses 1,2/3,4/7,8
	Psalm 23:5, with verses 1,2/3,4/5,6

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. I have put my trust in your mercy.
	Refrain. Answer us, O Lord, when we call.
	Refrain. You will anoint my head with oil.

	V. How long, O Lord? will you forget me for ever? * how long will you hide your face from me?
	V. May the Lord answer you in the day of trouble, * the Name of the God of Jacob defend you;
	V. The Lord is my shepherd; * I shall not be in want.

	V. How long shall I have perplexity in my mind, and grief in my heart, day after day? * how long shall my enemy triumph over me?
	V. Send you help from his holy place * and strengthen you out of Zion;
	V. He makes me lie down in green pastures * and leads me beside still waters.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Look upon me and answer me, O Lord my God; * give light to my eyes, lest I sleep in death;
	V. Remember all your offerings * and accept your burnt sacrifice;
	V. He revives my soul * and guides me along right pathways for his Names sake.

	V. Lest my enemy say, I have prevailed over him, * and my foes rejoice that I have fallen.
	V. Grant you your hearts desire * and prosper all your plans.
	V. Though I walk through the valley of the shadow of death, I shall fear no evil; * for you are with me; your rod and your staff, they comfort me.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. But I put my trust in your mercy; * my heart is joyful because of your saving help.
	V. Some put their trust in chariots and some in horses, * but we will call upon the Name of the Lord our God.
	V. You spread a table before me in the presence of those who trouble me; * you have anointed my head with oil, and my cup is running over.

	V. I will sing to the Lord, for he has dealt with me richly; * I will praise the Name of the Lord Most High.
	V. They collapse and fall down, * but we will arise and stand upright.
	V. Surely your goodness and mercy shall follow me all the days of my life, * and I will dwell in the house of the Lord for ever.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima per Annum: Feria Quarta
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Public Service of Healing
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Baptism of Our Lord Jesus Christ


	Alternate 4
	Alternate 5
	Alternate 6

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Dominus illuminatio
	Angelis ... tuis
	Benedic anima mea

	Psalm 27:1, with verses 1,2/3,4/5,6/7,9/18
	Psalm 91:11, with verses 1,2/3,4/5,6/9,10
	Psalm 103:1, with verses 1,2/3,4/8,10/11,12

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. The Lord is my light and my salvation.
	Refrain. He shall give his angels charge over you, to keep you in all your ways.
	Refrain. Bless the Lord, O my soul.

	V. The Lord is the strength of my life; * of whom then shall I be afraid?
	V. He who dwells in the shelter of the Most High, * abides under the shadow of the Almighty.
	V. Bless the Lord, O my soul, * and all that is within me, bless his holy Name.

	V. When evildoers came upon me to eat up my flesh, * it was they, my foes and my adversaries, who stumbled and fell.
	V. He shall say to the Lord, You are my refuge and my stronghold, * my God in whom I put my trust.
	V. Bless the Lord, O my soul, * and forget not all his benefits.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Though an army should encamp against me, * yet my heart shall not be afraid;
	V. He shall deliver you from the snare of the hunter * and from the deadly pestilence.
	V. He forgives all your sins * and heals all your infirmities;

	V. And though war should rise up against me, * yet will I put my trust in him.
	V. He shall cover you with his pinions, and you shall find refuge under his wings; * his faithfulness shall be a shield and buckler.
	V. He redeems your life from the grave * and crowns you with mercy and loving‑kindness;

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. One thing have I asked of the Lord; one thing I seek; * that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life;
	V. You shall not be afraid of any terror by night, * nor of the arrow that flies by day;
	V. The Lord is full of compassion and mercy, * slow to anger and of great kindness.

	V. To behold the fair beauty of the Lord * and to seek him in his temple.
	V. Of the plague that stalks in the darkness, * nor of the sickness that lays waste at mid‑day.
	V. He has not dealt with us according to our sins, * nor rewarded us according to our wickedness.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. For in the day of trouble he shall keep me safe in his shelter; * he shall hide me in the secrecy of his dwelling and set me high upon a rock.
	V. Because you have made the Lord your refuge, * and the Most High your habitation,
	V. For as the heavens are high above the earth, * so is his mercy great upon those who fear him.

	V. Therefore I will offer in his dwelling an oblation with sounds of great gladness; * I will sing and make music to the Lord.
	V. There shall no evil happen to you, * neither shall any plague come near your dwelling.
	V. As far as the east is from the west, * so far has he removed our sins from us.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. O tarry and await the Lords pleasure; be strong, and he shall comfort your heart; * wait patiently for the Lord.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Prima Adventus: Feria Sexta
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa Votiva de Angelis
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Secunda Adventus: Feria Quarta


	Alternate 7
	Alternate 8
	Alternate 9

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Auxilium meum
	Sustinui te
	Domine scrutatus

	Psalm 121:2, with verses 1,2/3,4/5,6/7,8
	Psalm 130:4, with verses 1/2,3/4,5/6,7
	Psalm 139:1, with verses 1,2,3/4,5,6/7,8,9

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. My help comes from the Lord, the maker of heaven and earth.
	Refrain. I wait for the Lord; in Gods word is my hope.
	Refrain. Lord, you have searched me out and known me.

	V. I lift up my eyes to the hills; * from where is my help to come?
	V. Out of the depths have I called to you, O Lord; Lord, hear my voice; * let your ears consider well the voice of my supplication.
	V. You know my sitting down and my rising up; * you discern my thoughts from afar.

	
	
	V. You trace my journeys and my resting‑places * and are acquainted with all my ways.

	V. My help comes from the Lord, * the maker of heaven and earth.
	
	

	
	
	V. Indeed, there is not a word on my lips, * but you, O Lord, know it altogether.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. He will not let your foot be moved * and he who watches over you will not fall asleep.
	V. If you, Lord, were to note what is done amiss, * O Lord, who could stand?
	V. You press upon me behind and before * and lay your hand upon me.

	
	
	V. Such knowledge is too wonderful for me; * it is so high that I cannot attain to it.

	V. Behold, he who keeps watch over Israel * shall neither slumber nor sleep;
	V. For there is forgiveness with you; * therefore you shall be feared.
	

	
	
	V. Where can I go then from your Spirit? * where can I flee from your presence?

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. The Lord himself watches over you; * the Lord is your shade at your right hand,
	V. I wait for the Lord; my soul waits for him; * in his word is my hope.
	V. If I climb up to heaven, you are there; * if I make the grave my bed, you are there also.

	
	
	V. If I take the wings of the morning * and dwell in the uttermost parts of the sea,

	V. So that the sun shall not strike you by day, * nor the moon by night.
	V. My soul waits for the Lord, more than watchmen for the morning, * more than watchmen for the morning.
	

	
	
	V. Even there your hand will lead me * and your right hand hold me fast.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. The Lord shall preserve you from all evil; * it is he who shall keep you safe.
	V. O Israel, wait for the Lord, * for with the Lord there is mercy;
	

	V. The Lord shall watch over your going out and your coming in, * from this time forth for evermore.
	V. With him there is plenteous redemption, * and he shall redeem Israel from all their sins.
	

	Refrain.
	Refrain.
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Profugis et Exsulibus
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), New Years Eve
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Vigesima Prima per Annum: Feria Tertia


	Alternate 10
	
	
	Alternate 11
	
	

	Gradual
	Oculi omnium
	Psalm 145:1, with verses 14,15/16,17 /18,19/20,22
	Gradual
	Beatus cujus
	Psalm 146:4, with verses 4,5/6,7/8,9

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. The eyes of all wait upon thee, O Lord.
	
	
	Refrain. Happy are those whose hope is in the Lord.
	
	

	V. The Lord is faithful in all his words * and merciful in all his deeds.
	
	
	V. Happy are they who have the God of Jacob for their help! * whose hope is in the Lord their God;
	
	

	V. The Lord upholds all those who fall; * he lifts up those who are bowed down.
	
	
	V. Who made heaven and earth, the seas, and all that is in them; * who keeps his promise for ever;
	
	

	Refrain.
	
	
	Refrain.
	
	

	V. The eyes of all wait upon you, O Lord, * and you give them their food in due season.
	
	
	V. Who gives justice to those who are oppressed, * and food to those who hunger.
	
	

	V. You open wide your hand * and satisfy the needs of every living creature.
	
	
	V. The Lord sets the prisoners free; the Lord opens the eyes of the blind; * the Lord lifts up those who are bowed down;
	
	

	Refrain.
	
	
	Refrain.
	
	

	V. The Lord is righteous in all his ways * and loving in all his works.
	
	
	V. The Lord loves the righteous; the Lord cares for the stranger; * he sustains the orphan and widow, but frustrates the way of the wicked.
	
	

	V. The Lord is near to those who call upon him, * to all who call upon him faithfully.
	
	
	V. The Lord shall reign for ever, * your God, O Zion, throughout all generations.
	
	

	Refrain.
	
	
	Refrain.
	
	

	V. He fulfills the desire of those who fear him; * he hears their cry and helps them.
	
	
	
	
	

	V. My mouth shall speak the praise of the Lord; * let all flesh bless his holy Name for ever and ever.
	
	
	
	
	

	Refrain.
	
	
	
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Public Service of Healing
	
	
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Public Service of Healing
	
	


	Epistle
Acts 3:1‑10 (Peter and John heal the lame man),

or Acts 5:12‑16 (Healings in Jerusalem; Peters shadow),

or Acts 10:36‑43 (Apostolic preaching: He went about ... healing),

or Acts 16:16‑18 (The slave girl with the spirit of divination),

or Romans 8:18‑23 (We await the redemption of our bodies),

or Romans 8:31‑39 (Nothing can separate us from the love of God),

or 2 Corinthians 1:3‑5 (God comforts us in affliction),

or Colossians 1:11‑20 (May you be strengthened with all power),

or Hebrews 12:1,2 (Looking to Jesus, the perfecter of our faith),

or James 5:13‑16 (Is any among you sick?),

or 1 John 5:13‑15 (That you may know that you have eternal life)


	In Lent
	
	
	Outside of Lent
	
	

	Tract
	Levavi oculos
	Psalm 121:1-8
	Alleluia
	Ipse infirmitates
	Matthew 8:17

	I lift up my eyes to the hills; * from where is my help to come?

	
	
	Alleluia, alleluia. Verse. He took our infirmities and bore our diseases. Alleluia.
	
	

	My help comes from the Lord, * the maker of heaven and earth.
	
	
	
	
	

	He will not let your foot be moved * and he who watches over you will not fall asleep.
	
	
	
	
	

	Behold, he who keeps watch over Israel * shall neither slumber nor sleep;
	
	
	
	
	

	The Lord himself watches over you; * the Lord is your shade at your right hand,
	
	
	
	
	

	So that the sun shall not strike you by day, *  nor the moon by night.
	
	
	
	
	

	The Lord shall preserve you from all evil; * it is he who shall keep you safe.
	
	
	
	
	

	The Lord shall watch over your going out and your coming in, * from this time forth for evermore.
	
	
	
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Polycarp
	
	
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quarta per Annum: Feria Tertia
	
	


	The Holy Gospel
Matthew 9:2‑8 (Your sins are forgiven),

or Matthew 26:26‑30,36‑39 (The Last Supper: Not as I will),

or Mark 1:21‑28 (Jesus heals the man with the unclean spirit),

or Mark 1:29‑34a (Jesus heals Peters mother‑in‑law and others),

or Mark 5:1‑20 (Healing of Gerasene demoniac),

or Mark 5:22‑24 (Healing of Jairus daughter),

or Mark 6:7,12,13 (They anointed with oil many that were sick),

or Luke 17:11‑19 (Your faith has made you well),

or John 5:1b‑9 (Do you want to be healed?),

or John 6:47‑51 (I am the bread of life),

or John 9:1‑11 (Healing of the man born blind)


	A sermon or meditation, or a period of silence, or both, may follow the Gospel.


	The Nicene Creed may be said.


	Litany of Healing

	The Celebrant introduces the Litany with this bidding

	Let us name before God those for whom we offer our prayers.

	The People audibly name those for whom they are interceding.

	A Person appointed then leads the Litany

	God the Father, your will for all people is health and salvation;

We praise you and thank you, O Lord.

	God the Son, you came that we might have life, and might have it more abundantly;

We praise you and thank you, O Lord.

	God the Holy Spirit, you make our bodies the temple of your presence;

We praise you and thank you, O Lord.

	Holy Trinity, one God, in you we live and move and have our being;

We praise you and thank you, O Lord.

	Lord, grant your healing grace to all who are sick, injured, or disabled, that they may be made whole;

Hear us, O Lord of life.

	Grant to all who seek your guidance, and to all who are lonely, anxious, or despondent, a knowledge of your will and an awareness of your presence;

Hear us, O Lord of life.

	Mend broken relationships, and restore those in emotional distress to soundness of mind and serenity of spirit;

Hear us, O Lord of life.

	Bless physicians, nurses, and all others who minister to the suffering, granting them wisdom and skill, sympathy and patience;

Hear us, O Lord of life.

	Grant to the dying peace and a holy death, and uphold by the grace and consolation of your Holy Spirit those who are bereaved;

Hear us, O Lord of life.

	Restore to wholeness whatever is broken by human sin, in our lives, in our nation, and in the world;

Hear us, O Lord of life.

	You are the Lord who does wonders:

You have declared your power among the peoples.

	With you, O Lord, is the well of life:

And in your light we see light.

	Hear us, O Lord of life:

Heal us, and make us whole.

	
Let us pray.

	A period of silence follows.

	The Celebrant concludes the Prayers with one of the following or some other suitable Collect:

	Almighty God, giver of life and health: Send your blessing on all who are sick, and upon those who minister to them, that all weakness may be vanquished by the triumph of the risen Christ; who lives and reigns for ever and ever. Amen.

	or this

	Heavenly Father, you have promised to hear what we ask in the Name of your Son: Accept and fulfill our petitions, we pray, not as we ask in our ignorance, nor as we deserve in our sinfulness, but as you know and love us in your Son Jesus Christ our Lord. Amen.

	or this

	O Lord our God, accept the fervent prayers of your people; in the multitude of your mercies look with compassion upon us and all who turn to you for help; for you are gracious, O lover of souls, and to you we give glory, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever. Amen.

	A Confession of Sin follows, if it has not been said at the beginning of the service.

	The Celebrant now invites those who wish to receive the laying on of hands (and anointing) to come forward.

	If oil for the anointing of the sick is to be blessed, the following form is used.

	O Lord, holy Father, giver of health and salvation: Send your Holy Spirit to sanctify this oil; that, as your holy apostles anointed many that were sick and healed them, so may those who in faith and repentance receive this holy unction be made whole; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Antiphon
	Salvator mundi
	Anonymous

	Savior of the world, by your cross and precious blood you have redeemed us; Save us, and help us, we humbly beseech you, O Lord.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: The Solemn Afternoon Liturgy
	
	


	The Celebrant says the following blessing over those who have come forward

	The Almighty Lord, who is a strong tower to all who put their trust in him, to whom all things in heaven, on earth, and under the earth bow and obey: Be now and evermore your defense, and make you know and feel that the only Name under heaven given for health and salvation is the Name of our Lord Jesus Christ. Amen.

	The Celebrant then lays hands on each person (and, having dipped a thumb in the oil of the sick, makes the sign of the cross on their foreheads), and says one of the following:

	N., I lay my hands upon you [and anoint you with oil] in the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, beseeching our Lord Jesus Christ to sustain you with his presence, to drive away all sickness of body and spirit, and to give you that victory of life and peace which will enable you to serve him both now and evermore. Amen.

	or this

	N., I lay my hands upon you [and anoint you with oil] in the Name of our Lord and Savior Jesus Christ, beseeching him to uphold you and fill you with his grace, that you may know the healing power of his love. Amen.

	or this

	[N.,] I lay my hands upon you [and anoint you with oil] in the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.

	or prayer may be offered for each person individually according to that persons need, with laying on of hands (and anointing).

	Lay persons with a gift of healing may join the celebrant in the laying on of hands.

	The Peace


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Stetit pontifex
	Cf. Numbers 16:48,47,50

	The high priest stood between the dead and the living with a golden censer in his hand, and he put on incense and made atonement for the people; and the plague was stopped by the Lord. (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	Graduale romanum (1961), Missa pro Vitanda Mortalitate; Alleluia added by editor
	
	


	Secret
	
	

	Lord Jesus, stand beside us in our need and bring your healing love. Grant that we may know your presence as we break bread together. Give us your peace. Amen.
	
	

	A prayer book for Australia (1995), Ministry with the Sick: The Holy Communion
	
	


	Preface of the Season


	Communion
	Adimpleo
	Colossians 1:24

	In my flesh I complete what is lacking in Christs afflictions for the sake of his body, that is, the Church. (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa pro Infirmis
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Almighty and eternal God, so draw our hearts to you, so guide our minds, so fill our imaginations, so control our wills, that we may be wholly yours, utterly dedicated to you; and then use us, we pray, as you will, and always to your glory and the welfare of your people; through our Lord and Savior Jesus Christ. Amen.
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	May God the Father bless you, God the Son heal you, God the Holy Spirit give you strength. May God the holy and undivided Trinity guard your body, save your soul, and bring you safely to his heavenly country; where he lives and reigns for ever and ever. Amen.
	
	


	Parte 2. Español


	Introito
	Miserere mei
	Salmo 6:2/1

	Ten misericordia de mí, oh Señor, porque estoy debilitado; sáname, oh Señor, porque mis huesos se estremecen. (Tiempo de Pascua: Aleluya.) Salmo. Oh, Señor, no me reprendas en tu odio, ni me castigues con tu ira. Gloria Patri.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa pro Infirmis; Salmo y Aleluya, ed.
	
	


	Gracia y paz sea con ustedes de Dios nuestro Padre y el Señor Jesucristo.

Y con tu espíritu.
Oremos.


	Colecta
	
	

	Oh Dios de paz, tú nos has enseñado que en la conversión y entrega seremos salvos, y en la tranquilidad y confianza estará nuestra fortaleza: Por el poder de tu Espíritu, te suplicamos nos eleves a tu presencia, en donde podamos estar quietos y saber que tú eres Dios; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	


	
En el Ministerio de la Palabra


	Lección
Éxodo 16:13‑15 (El maná en el desierto),

o 1 Reyes 17:17‑24 (Elías revive al hijo de la viuda),

o 2 Reyes 5:9‑14 (Curación de Naamán),

o 2 Reyes 20:1‑5 (He oído tu oración ... he aquí yo té sano),

o Isaías 11:1‑3a (Los dones del Espíritu),

o Isaías 42:1‑7 (El siervo sufriente),

o Isaías 53:3‑5 (Por sus llagas fuimos sanados),

o Isaías 61:1‑3 (Buenas nuevas para los afligidos)


	Cualquier de once graduales se puede usar.
	
	

	Alternativo 1
	Alternativo 2
	Alternativo 3

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Ego in misericordia
	Exaudi nos
	Impinguisti

	Salmo 13:5, con versículos 1,2/3,4/5,6
	Salmo 20:9, con versículos 1,2/3,4/7,8
	Salmo 23:5, con versículos 1,2/3,4/5,6

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Yo en tu misericordia he confiado.
	Antífona. Escúchanos, Señor, cuando te invocamos.
	Antífona. Unges mi cabeza con óleo.

	V. Hasta cuándo, oh Señor? Me olvidarás para siempre? * Hasta cuándo esconderás tu rostro de mí?
	V. Que Dios te escuche en el día de asedio, * el Nombre del Dios de Jacob sea tu baluarte;
	V. El Señor es mi pastor; * nada me faltará.

	V. Hasta cuándo tendré dudas en mi mente, y tristezas en mi corazón cada día? * Hasta cuándo triunfará mi enemigo sobre mí?
	V. Te envíe ayuda desde su santuario, * y te sostenga desde Sión;
	V. En verdes pastos me hace yacer; * me conduce hacia aguas tranquilas.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Mira, respóndeme, oh Señor Dios mío; * alumbra mis ojos, para que no duerma de muerte;
	V. Haga memoria de todas tus ofrendas, * y acepte tu holocausto;
	V. Aviva mi alma * y me guía por sendas seguras por amor de su Nombre.

	V. Para que no diga mi enemigo: Lo vencí, * ni se alegre mi adversario, si yo resbalare.
	V. Te dé conforme al deseo de tu corazón, * y cumpla todos tus designios.
	V. Aunque ande en valle de sombra de muerte, no temeré mal alguno; * porque tú estás conmigo; tu vara y tu cayado me infunden aliento.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Mas yo en tu misericordia he confiado; * mi corazón se alegrará en tu salvación.
	V. Unos confían en carros de guerra, y otros en caballos, * mas nosotros invocaremos el Nombre del Señor nuestro Dios.
	V. Aderezarás mesa delante de mí en presencia de mis angustiadores; * unges mi cabeza con óleo; mi copa está rebosando.

	V. Cantaré al Señor, porque me ha hecho bien; * alabaré el Nombre del Señor Altísimo.
	V. Ellos se hunden y caen, * mas nosotros nos levantamos y estamos de pie.
	V. Ciertamente el bien y la misericordia me seguirán todos los días de mi vida, * y en la casa del Señor moraré por largos días.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima per Annum: Feria Quarta
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Public Service of Healing
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Baptism of Our Lord Jesus Christ


	Alternativo 4
	Alternativo 5
	Alternativo 5

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Dominus illuminatio
	Angelis ... tuis
	Benedic anima mea

	Salmo 27:1, con versículos 1,2/3,4/5,6/7,9/18
	Salmo 91:11, con versículos 1,2/3,4/5,6/9,10
	Salmo 103:1, con versículos 1,2/3,4/8,10/11,12

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. El Señor es mi luz y mi salvación.
	Antífona. A sus ángeles mandará cerca de ti, que te guarden en todos tus caminos.
	Antífona. Bendice, alma mía, al Señor.

	V. El Señor es la fortaleza de mi vida; * de quién he de atemorizarme?
	V. El que habita al abrigo del Altísimo, * mora bajo la sombra del Omnipotente.
	V. Bendice, alma mía, al Señor, * y todo mi ser bendiga su santo Nombre.

	V. Cuando se juntaron contra mí los malignos para comer mis carnes, * ellos mismos, mis adversarios y mis enemigos, tropezaron y cayeron.
	V. Dirá el Señor: Refugio mío y castillo mío, * mi Dios, en quien confío.
	V. Bendice, alma mía, al Señor, * y no olvides ninguno de sus beneficios.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Aunque un ejército acampe contra mí, * no temerá mi corazón;
	V. El te librará del lazo del cazador, * de la peste destructora.
	V. El perdona todas tus iniquidades, * y sana todas tus dolencias.

	V. Y aunque contra mí se levante guerra, * yo estaré confiado.
	V. Con sus plumas te cubrirá, y debajo de sus alas estarás seguro; * escudo y adarga será su fidelidad.
	V. El rescata del sepulcro tu vida, * y te corona de favor y misericordia.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Una cosa he demandado del Señor; ésta buscaré: * que esté yo en la casa del Señor, todos los días de mi vida;
	V. No temerás espanto nocturno, * ni saeta que vuele de día;
	V. Misericordioso y compasivo es el Señor, * lento para la ira y rico en clemencia.

	V. Para contemplar la hermosura del Señor, * y despertarme cada día en su templo;
	V. Ni pestilencia que acecha en la oscuridad, * ni enfermedad que a mediodía desuela.
	V. No nos ha tratado conforme a nuestros pecados, * ni nos ha pagado conforme a nuestras maldades.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Porque él me esconderá en su tabernáculo en el día del mal; * me ocultará en lo reservado de su morada, y sobre una roca me pondrá en alto.
	V. Porque hiciste del Señor tu refugio, * del Altísimo, tu habitación,
	V. Así como se levantan los cielos sobre la tierra, * así se levanta su misericordia sobre sus fieles.

	V. Por tanto ofreceré en su morada sacrificios de júbilo; * cantaré y tañeré al Señor.
	V. No te sobrevendrá mal alguno, * ni plaga tocará tu morada.
	V. Como dista el oriente del occidente, * así aleja de nosotros nuestras rebeliones.

	Antífona.
	Antífona.

	Antífona.


	V. Aguarda al Señor; esfuérzate, y aliéntese tu corazón; * sí, aguarda al Señor.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Prima Adventus: Feria Sexta
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa Votiva de Angelis
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Secunda Adventus: Feria Quarta


	Alternativo 7
	Alternativo 8
	Alternativo 9

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Auxilium meum
	Sustinui te
	Domine scrutatus

	Salmo 121:2, con versículos 1,2/3,4/5,6/7,8
	Salmo 130:4, con versículos 1/2,3/4,5/6,7
	Salmo 139:1, con versículos 1,2,3/4,5,6/7,8,9

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Mi socorro viene del Señor, que hizo los cielos y la tierra.
	Antífona. Aguardo al Señor; en su palabra está mi esperanza.
	Antífona. Oh Señor, tú me has probado y conocido.

	V. Levanto mis ojos a los montes; * de dónde vendrá mi socorro?

	V. De lo profundo, oh Señor, a ti clamo; Señor, escucha mi voz; * estén atentos tus oídos a la voz de mi súplica.

	V. Conoces mi sentarme y mi levantarme; * percibes de lejos mis pensamientos.

	
	
	V. Observas mis viajes y mis lugares de reposo, * y todos mis caminos te son conocidos.

	V. Mi socorro viene del Señor, * que hizo los cielos y la tierra.
	
	

	
	
	V. Aún no está la palabra en mis labios, * y he aquí, oh Señor, tú la conoces.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. No permitirá que resbale tu pie, * ni se dormirá el que te guarda.

	V. Si tú, oh Señor, notares los delitos, * quién, oh Señor, podrá mantenerse?

	V. Me rodeas delante y detrás, * y sobre mí pones tu mano.

	
	
	V. Tal conocimiento es demasiado maravilloso para mí; * sublime es, y no lo puedo alcanzar.

	V. He aquí, el que guarda a Israel * no se adormecerá ni dormirá.
	V. Mas en ti hay perdón, * por tanto serás venerado.
	

	
	
	V. A dónde huiré de tu Espíritu? * A dónde huiré de tu presencia?

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. El Señor es tu guardián, * el Señor es tu sombra a tu diestra.

	V. Aguardo al Señor; le aguarda mi alma; * en su palabra está mi esperanza.

	V. Si subiere a los cielos, allí estás tú; * si en el abismo hiciere mi lecho, allí estás también.

	
	
	V. Si tomare las alas del alba, * y habitare en el extremo del mar,

	V. El sol no te hará daño de día, * ni la luna de noche.
	V. Mi alma aguarda al Señor, más que los centinelas a la aurora, * más que los centinelas a la aurora.
	

	
	
	V. Aun allí me guiará tu mano, * y me asirá tu diestra.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. El Señor te guardará de todo mal; * él guardará tu vida.
	V. Oh Israel, aguarda al Señor, * porque en el Señor hay misericordia;
	

	V. El Señor guardará tu salida y tu entrada, * desde ahora y para siempre.
	V. Con él hay abundante redención, * y él redimirá a Israel de todos sus pecados.
	

	Antífona.
	Antífona.
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Profugis et Exsulibus
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), New Years Eve
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Vigesima Prima per Annum: Feria Tertia


	Alternativo 10
	
	
	Alternativo 11
	
	

	Gradual
	Oculi omnium
	Salmo 145:1, con versículos 14,15/16,17/ 18,19/20,22
	Gradual
	Beatus cujus
	Salmo 146:4, con versículos 4,5/6,7/8,9

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Los ojos de todos esperan en ti, oh Señor.
	
	
	Antífona. Dichosos aquellos cuya esperanza está en el Señor!
	
	

	V. Fiel es el Señor en todas sus palabras, * misericordioso en todas sus hazañas.
	
	
	V. Dichosos aquéllos cuya ayuda es el Dios de Jacob, * cuya esperanza está en el Señor su Dios!
	
	

	V. Sostiene el Señor a los que caen, * y levanta a todos los oprimidos.
	
	
	V. El cual hizo los cielos y la tierra, el mar, y cuanto en ellos hay, * que guarda su promesa para siempre;
	
	

	Antífona.
	
	
	Antífona.
	
	

	V. Los ojos de todos esperan en ti, oh Señor, * y tú les das su comida a su tiempo.
	
	
	V. Que hace justicia a los oprimidos, * y da pan a los hambrientos.
	
	

	V. Abres bien tu mano, * y sacias de favores a todo viviente.
	
	
	V. El Señor libra a los cautivos; el Señor abre los ojos a los ciegos; * el Señor levanta a los caídos.
	
	

	Antífona.
	
	
	Antífona.
	
	

	V. Justo es el Señor en todos sus caminos, * y bondadoso en todas sus acciones.
	
	
	V. El Señor ama a los justos; el Señor protege a los forasteros; * sostiene al huérfano y a la viuda, pero trastorna el camino de los malvados.
	
	

	V. Cercano está el Señor a todos los que le invocan, * a los que le invocan confiadamente.
	
	
	V. Reinará el Señor para siempre, * tu Dios, oh Sión, de generación en generación.
	
	

	Antífona.
	
	
	Antífona.
	
	

	V. Satisface los deseos de los que le temen; * escucha su clamor, y los salva.
	
	
	
	
	

	V. El Señor guarda a todos los que le aman, * mas destruye a los malvados.
	
	
	
	
	

	Antífona.
	
	
	
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Public Service of Healing
	
	
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Public Service of Healing
	
	


	Epístola
Hechos 3:1‑10 (Pedro y Juan curan al hombre cojo),

o Hechos 5:12‑16 (Curaciones en Jerusalén; la sombra de Pedro)
o Hechas 10:36-43 (La predicación apostólica: Pedro anduvo ... sanando)
o Hechos 16:16‑18 (La muchacha esclava con espíritu de adivinación)
o Romanos 8:18‑23 (Esperamos la redención de nuestro cuerpo)
o Romanos 8:31‑39 (Nada nos separaría del amor de Dios)
o 2 Corintios 1:3‑5 (Dios nos consuela en nuestras aflicciones)
o Colosenses 1:11‑20 (Que sean fortalecidos con todo poder)
o Hebreos 12:1‑2 (Mirando a Jesús, consumador de la fe)
o Santiago 5:13-16 (Está alguno enfermo entre ustedes?)
o 1 Juan 5:13‑15 (Que sepan que tienen vida eterna)


	Durante la Cuaresma
	
	
	Fuera de la Cuaresma
	
	

	Tracto
	Levavi oculos
	Salmo 121:1-8
	Aleluya
	Ipse infirmitates
	Mateo 8:17

	Levanto mis ojos a los montes; * de dónde vendrá mi socorro?
	
	
	Aleluya, aleluya. Versículo. Él tomó nuestras enfermedades, y cargó con nuestras dolencias. Aleluya.
	
	

	Mi socorro viene del Señor, * que hizo los cielos y la tierra.
	
	
	
	
	

	No permitirá que resbale tu pie, * ni se dormirá el que te guarda.
	
	
	
	
	

	He aquí, el que guarda a Israel * no se adormecerá ni dormirá.
	
	
	
	
	

	El Señor es tu guardián, * el Señor es tu sombra a tu diestra.
	
	
	
	
	

	El sol no te hará daño de día, * ni la luna de noche.
	
	
	
	
	

	El Señor te guardará de todo mal; * él guardará tu vida.
	
	
	
	
	

	El Señor guardará tu salida y tu entrada, * desde ahora y para siempre.
	
	
	
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Polycarp
	
	
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quarta per Annum: Feria Tertia
	
	


	El Santo Evangelio
Mateo 9:2‑8 (Tus pecados te son perdonados),

o Mateo 26:26‑30,36‑39 (La Última Cena: No sea como yo quiero),

o Marcos 1:21‑28 (Jesús sana a un hombre con espíritu inmundo),

o Marcos 1:29‑34a (Jesús sana a la suegra de Pedro y a otras personas),

o Marcos 5:1‑20 (Jesús cura a un geraseno endemoniado),

o Marcos 5:22‑24 (La curación de la hija de Jairo),

o Marcos 6:7,12,13 (Y ungían con aceite a muchos enfermos),

o Lucas 17:11‑19 (Tu fe te ha salvado),

o Juan 5:1‑9 (Quieres ser sano?),

o Juan 6:47‑51 (Yo soy el pan de vida),

o Juan 9:1‑11 (Jesús sana a un ciego de nacimiento)


	Después del Evangelio puede seguir un sermón o meditación, o un período de silencio, o ambas cosas.


	El Credo Niceno se puede decir.


	Letanía de Sanidad

	El Celebrante comienza la Letanía con la siguiente petición:

	Nombremos ante Dios a aquéllos por quienes vamos a ofrecer nuestras oraciones.

	El pueblo dice en voz alta el nombre de las personas por quienes va a interceder.

	Una persona señalada dirige la Letanía.

	Dios el Padre, tu voluntad es que toda persona tenga salud y salvación;

Te alabamos y te damos gracias, Señor.

	Dios el Hijo, viniste para que tengamos vida, y la tengamos en abundancia;

Te alabamos y te damos gracias, Señor.

	Dios el Espíritu Santo, nuestros cuerpos son el templo donde moras;

Te alabamos y te damos gracias, Señor.

	Santa Trinidad, un solo Dios, en ti vivimos, nos movemos y tenemos nuestro ser;

Te alabamos y te damos gracias, Señor.

	Señor, concede tu gracia curativa a todos los que están enfermos, heridos o incapacitados, para que puedan ser sanos;

Óyenos, oh Señor de vida.

	Concede a todos los que buscan tu dirección y a todos los que se hallan solitarios, ansiosos o deprimidos, el conocimiento de tu voluntad y la seguridad de tu presencia;

Óyenos, oh Señor de vida.

	Enmienda las relaciones desechas, y restaura al buen estado mental y serenidad de espíritu a los que padecen angustia emocional;

Óyenos, oh Señor de vida.

	Bendice a los médicos, a las enfermeras y a todas las personas que ministran a los que sufren, concediéndoles sabiduría y destreza, simpatía y paciencia;

Óyenos, oh Señor de vida.

	Concede paz a los moribundos y una muerte serena, y por la gracia y consuelo de tu Santo Espíritu sostén a los afligidos;

Óyenos, oh Señor de vida.

	Restaura a su integridad lo que haya sido quebrantado por el pecado humano, en nuestra vida, en nuestra nación y en el mundo;

Óyenos, oh Señor de vida.

	Tú eres el Señor que hace portentos:

Has declarado tu poder entre los pueblos.

	Contigo, oh Señor, está el manantial de la vida:

Y en tu luz vemos luz.

	Óyenos, oh Señor de vida:

Cúranos y haznos íntegros.

	
Oremos.

	Sigue un período de silencio.

	El Celebrante concluye las oraciones con una de las siguientes colectas, u otra apropiada:

	Dios todopoderoso, dador de vida y salud: Envía tu bendición sobre todos los que están enfermos y sobre quienes les ministran, para que toda debilidad pueda ser derrotada por el triunfo del Cristo resucitado; que vive y reina por los siglos de los siglos. Amén.

	o ésta:

	Padre celestial, tú has prometido escuchar lo que pidamos en Nombre de tu Hijo: Acepta y cumple nuestras peticiones, te suplicamos, no como te lo pedimos en nuestra ignorancia ni como lo merecemos por nuestro pecado, sino como tú nos conoces y amas en tu Hijo Jesucristo, nuestro Señor. Amén.

	o ésta:

	Oh Señor y Dios nuestro, acepta las fervientes plegarias de tu pueblo; en la multitud de tus piedades, vuelve tus ojos compasivos hacia nosotros y a cuantos acuden a ti por socorro, pues tú eres bondadoso, oh amante de las almas; y a ti rendimos gloria, Padre, Hijo y Espíritu Santo, ahora y por siempre. Amén.

	Sigue la confesión de pecado, si es que no se ha hecho al principio del rito.

	El Celebrante invite ahora a pasar al frente a aquellos que quieran recibir la imposición de manos (y la unción).

	Si el aceite para la unción de los enfermos ha de bendecirse, se usa la fórmula siguiente:

	Oh Señor, Padre santo, dador de salud y salvación: Envía a tu Santo Espíritu para santificar este óleo, a fin de que, así como tus santos apóstoles ungieron a muchos que estaban enfermos y los sanaron, del mismo modo sean sanados cuantos reciban con fe y arrepentimiento esta santa unción; por nuestro Señor Jesucristo, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	Se canta o dice la siguiente:


	Antífona
	Salvator mundi
	Anónimo

	Salvador del mundo, por tu cruz y preciosa sangre nos has redimido; Sálvanos y ayúdanos, te suplicamos humildemente, oh Señor.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: The Solemn Afternoon Liturgy
	
	


	El Celebrante pronuncia la siguiente bendición sobre los que han pasado al frente:

	El Dios todopoderoso, que es torre fuerte de todos los que ponen su confianza en ti, a quien todas las cosas en el cielo, en la tierra y debajo de la tierra se inclinan y obedecen: Sea su defensa ahora y siempre, y les haga saber y sentir que el único Nombre dado bajo el cielo para salud y salvación es el Nombre de nuestro Señor Jesucristo. Amén.

	Entonces el Celebrante impone las manos sobre cada persona (y habiendo mojado el dedo pulgar en el aceite para la unción de los enfermos, hace señal de la Cruz en sus frentes), y dice una de las siguientes oraciones:

	N., yo impongo las manos sobre ti, [y te unjo con aceite] en el Nombre del Padre, y del Hijo y del Espíritu Santo, suplicando a nuestro Señor Jesucristo que te sostenga con su presencia, que ahuyente de ti toda enfermedad de cuerpo y espíritu, y que te conceda esa victoria de vida y de paz, la cual te capacitará para servirle ahora y siempre. Amén.

	o ésta:

	N., yo impongo las manos sobre ti [y te unjo con aceite] en el Nombre de nuestro Señor y Salvador Jesucristo, suplicándole te sostenga y te colme de su gracia, a fin de que conozcas el poder sanativo de su amor. Amén.

	o ésta:

	N., yo impongo las manos sobre ti [y te unjo con aceite] en el Nombre del Padre, y del Hijo y del Espíritu Santo. Amén.

	Puede ofrecerse una oración por cada persona de acuerdo a sus necesidades con la imposición de manos (y la unción).

	Los laicos, con el don de sanidad, pueden unirse al Celebrante en la imposición de manos.

	La Paz


	
En la Celebración de la Eucaristía


	Ofertorio
	Stetit pontifex
	Cf. Números 16:48,47,50

	El sumo sacerdote se quedó entre los muertos y los vivos con un incensario de oro en la mano, y ofreció incienso y hizo reconciliación para el pueblo; y el Señor cesó la mortandad. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	Graduale romanum (1961), Missa pro Vitanda Mortalitate; Aleluya, ed.
	
	


	Secreta
	
	

	Oh Dios, a cuya voluntad corren los momentos de nuestra vida: Acoge los ruegos y ofrendas por tus siervos enfermos, por quienes imploramos tu misericordia, para que, pues, temimos por su peligro, nos alegremos por su salud; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Misa por los Enfermos: Por Varios Enfermos
	
	


	Prefacio de la Estación


	Comunión
	Adimpleo
	Colosenses 1:24

	Suplo en mi carne lo que falta a las tribulaciones de Cristo por su cuerpo, que es la Iglesia. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missa pro Infirmis
	
	


	Poscomunión
	
	

	Dios todopoderoso y eterno, atrae nuestro corazón hacia ti, dirige nuestra mente, inspira nuestra imaginación y gobierna nuestra voluntad, de tal modo que seamos totalmente, tuyos, dedicados por completo a ti. Te rogamos nos uses según tu voluntad, y siempre para tu gloria y el bienestar de tu pueblo; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	


	Bendición Solemne
	
	

	Que Dios Padre les bendiga, Dios Hijo les sane y Dios Espíritu Santo les fortalezca. Que Dios, la santa e indivisa Trinidad, guarde sus cuerpos, salve sus almas y les lleve con seguridad a su país celestial, done él vive y reina por los siglos de los siglos. Amén.
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